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Tara Tara 
Pozycja 

I 
w pro· 

- RodzaI opakowania cIotach 
' tatyfy celnej wagi 

brutto 

Pozycja w pro-
RodzaI opakowania c~b . 

taryfy celnej wag. 
brutto , 

1150 p. 3b I . -
.fi ~ , W skrzyniach lO, 

11S9 p. 4 w skrzyniach 30 
,1166 p. la, b w skrzyniach 8 
1160 p.lc, 2 w skrzyniach 10 
1160 p.5 w skrzyniach 18 
1161, 1162 w skrzyniach 25 
1163 w skrzyniach 30 
1164 w skrzyniach 25 

1193 .' w skrzyniach 10 
, 1'226 p. 1,2 w skrzyniach nwwet z kar- I 

tonami 1'5 
1227 w skrzyniach nwwet z kar-

tonami 15 
1228 p. 1,2 w skrzyniach 12 

' 1228 p. 3 w skrzyniach 16 
w koszach 10 
w belach, klatkach 4 

1165 . w skrzyniach 30 z 1229- " 

1166 w skrzyniach 
I 

25 
1167 p. 1. w skrzyniach 15 
1167 p. 2,3 w skrzyniacQ. 20 
1167 p. 4-9 w skrzyniach 30 
1168 p. 1-6 VI' skrzy~iach 30 
1168 p. 7a, 

I, II w skrzyniach ' , 8 
1168 p. 'b, , 

I, U, cI w skrzyniach 20 
"- w sk,rzyniach wyłożonych 

blachą 25 

w oprawie 
dre;wnia-

\ nej w skrzyniach 18 
w beczkach 14 

z 1229"':'" -
w oprawie ! 

!elaznej w skrzyniach 12 
w beczkach ' 10 

1230, 1234 w skrzyniach 16 
w koszach 10 
wbe~ach '4 

1168 p. 7d, 
w skrzyniach e, .8 25 

1169 w skrzyniach " ~5 
1170 ' w 'skrzyniach 

, ' 30 

1236, 1237' w skTzyniacn 20 
w koszach lZ, 

1247 , w 's'krzyniach nawet z ,kar-
tonatp.i . 45 

1175 p. 6a w skrzyniach .. 8 
1177p. 2 w skrzyniach 12 
1178 p. 4,6 w skrzyniach 30 
1188p. 1 w skrzyniach nawet z kar> 

'tonami . 15 

12.9 p.5 w sknyniach 12 
1250 .p. 5-9 w skJrzyniacb ,. 20 
1251 p. 1-5 w sMzyniacb . 20 
1'254, 1255 w sknyniach ~~ w beczkach I 

314 
OśWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 6 maja 1938 r: ' 
w.prawie zatwierdzenia ukł~'du pomiędzy Rzecz,p~politą Polskę a .Wolnym MiasteID ,Gda6-

s~iem o ubezpieczeniu społecznym, podpisanego w Wanzawie dD~a 29 kwielnia1937 'r. 

. Podaj~. się niniejszym do wiadomości, żi-w wykonaniu postanowie~ art. 22 układu po-
między 'Rzecząpospolitą Polską a W,olnym Miastem ,.Gdańskiem o ubezpieczeniu społecznym, 
podpisanego w Warszawie dnia 29 kwietnia 1937 r. wraz z protokołem końcowym, a zatwięr
dzon~go ustawą z dnia 16 matea .1938 r. (Dz. U. R. P. Nr 18, poz. 135), nastąpiła w Gdańsku 
w dniu ,25 kwietnia 1938 r. wymiana not, dotyczących zatwierdzenia powyższS!go układu wraz 
z protokołem końcowym. " .' 

Minfster Opieki Społecznej: . Marian , Zynt!r:dm-Ko;cialkow,kf 

UKŁAD , 

po~ł~dzy Rzecząpo~poUt.' PQI~kę a Wolnym 
MłNtem Gdaóskiem o ubezpieczeniu spo-

łecznym. .'. .-

Dążąc do umownego ur~gułowania w peł
nym :l;akresie stosupków wujeinnyc,h w ązie
azinie ubezpieczenia społecznego ' pomiędzy 

'. ' 

ABKOMMEN 

zwisc::hen der Republik Poleo and der Freieo 
Stadt D.nzig 6bęr Sęzlal'Verslcherung. . , . 

\ . 
. In dem Bęstreben, die gegenseitigen Bezie-
hun~en auf dem Gebie~e . der Sozialversicherung 
zwischen der RepublikPolen und der Freien 

/ 
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Rżecząpospolitą Polską a ' Wolnym Miastem 
Gdańskiem, Rząd Rzeczypospolitej Polskiej 
i Senat Wolnego Miasta Gdańska zawarły przez 
swych pełnomocników na razie następujący 

UKŁAD 

prowizoryczny: 

Artykuł t. 

Układ niniejszy słosuje się do następują
cych działów polskiego i gdańskiego ub~zpie
czenia społecznego: 

1. I ubezpieczenia od wypadków, 
2. ubezpieczenia na wypadek inwalidztwa, 
3. ubezpieczenia pracowników umysło

wych (ubezpieczenia pracowników umy
słowych na starość, na wypadek inwa
lidztwa i na rzecz pozostałych członków 

~ rodziny). 

Artykuł , 2. 

l) Przy wykonywaniu działów ubezpie
czenia społecznego, wymienionych w artyku
le l, stosują się w zasadzie postanowienia pra
wne tej Strony, na której obszarze wykonywa
ne jest "zatrudnienie miarodajne dla ubezpiecze
nia. Ód powyższej zasady prżyjęte zostały na
stępujące wyjątki: 

2) a} O ile pracownicy zosłali wysłani 
przezprzedsi'ę biorstwo (pracodawcę), 
które ma siedzibę (miej~ce zamieszka
nia)' na obszarze jednej Strony, do wy
konywania przejściowego zatrudnienia 
na obszarze Strony drugiej, to na prze
ciąg sześciu miesięcy stosują się do nich 
przepisy prawne tej Strony, na której 
obszarze znajduje się siedziba wysyła
jącego przedsiębiorstwa (miejsce zamie
szkania pracodawcy). Przepisy praw
ne tej Strony stosują się również do za
trudnienia, · które ż natury swej wyma-

, ga powŁarzająceg"o się, nie przekracza
jącego jednak w kaidym poszczegól
nym wypadku sześciu miesięcy, pobytu 
na obszarze Strony drugiej. 

Za przedsiębiorstwo , ViI rozumieniu 
te~o postanowienia uważa się również 
oddział ' filialny lub inny stały zakład 
pracy, utworzony na obszarze jednej 
Strony przez pf21edsiębiorstwo, mające 
siedzibę na obszarze Strony drugiej. 
h) W przedsiębioI:stwach rolnych , i leś
nych, mających siedzibę na obszarze je
dnej z dwóch Stron, a przekraczających 
granicę Strony drugięj, przepisy praw
ne tej Stron,y, tla której , obszarze znaj
duje się siedziba przedsiębior~twa, sto-

Stadt Danzig verlraglich im vollen Umfange zu 
regeln, haben die Regierung der Republik Po
len und der Senat der Freien Stadt Danzig 
durch ihrE~ Bevollmachtigten zuna.chst folgendes 
provisorisches 

ABKOMMEN 

abgeschlossen: 

ł\rtikel 1. 

Das Abkommen bezieht sich auf folgende 
Zweige "der ,polnischen und danziger Sozialver
sicherung: 

1. die Unfallversicherung, 
2. die Invalidenversicherung, 
3. die Angestelltenversicherung , (Alters

Invaliden - und Hinterbliebenenver
sicherung der Angestellten). 

Artikel 2. 

1) Bei der Ourchfiihrung der im Artik'el t 
bezeichneten ' Zweige der Sozialversicherung 
finden grundsatzlich die Rechtsvorschriften des 
Teiles Anwendung, in dessen Gebiete die fiir 
die Versicherung massgebende Beschaftigung 
ausgeiibt wird. Von diesel' Regel gelten fol
gende ' Ausnahmen: 

2) a) Werden Arbeitnehmer von einem 
Betriebe (Arbeitgeber), der in dem 
'einen Teile seinen Sitz (Wohnsitz) 
ha t, zu einer . voriibergehenden Be
schaftigung in das Gebiet der ande
ren Teiles entsandt, so finden fiir die 
Oauer von sechs Monaten die Rechts
vorschriften des Teiles Anwendung, 
in dem der Sitz des entsendenden Be
triebes (Wohnsitz des Arbeitgeber) 
gelegen isło Oie Rechtsvorschriften 
dieses T eiles gelten auch fUr eine Be
schaftigung, die ihrer Natur nach 
einen wiederholten, in jedem einzel
nen Fall sechs Monate nich! iiberstei
gen den Aufenthalt im Gebiet des al}-
deren Teiles erfordert. . 

AIs Betrieb im · Sinne dieser Be
stimmung gilt auch eine Zweignieder
lassung oder sonstige standige Ein
richtung, die ein Betrieb der seinen 
Sitz in dem einen Teile hat, in dem 
anderen Teile begriindet. 
b) Bej iibergreifenden land '- und 
forsŁwirtschaftlichen Betrieben" die 
ihren Sitz im Gebiet eines der beiden 
T eile haben, finden auf die Versiche
rung der Personen, die in dem im Ge
biet des anderen T eiles gelegenen Be-

\ 
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sują się również do ubezpieczenia 
osób, które są zatrudnione w części 
przedsiębiorstwa, położonej n,a obsza
rze Strony drugiej. 
c) Przy ubezpieczeniu pracowników pol
skich władz i urzędów w Wolnym Mie
ście Gdańsku stosują się polskie przepi
sy prawne, jeżeli pracownicy ci posia
dają; obywatelstwo p6lskie. Tymi wła
dzami i urzędami są: 

1) Komisariat Generalny Rzeczypospo
litej Polskiej w Gdańsku wraz ze 
wszystkimi wchodzącymi VI jego 
skład władzami i urzędami, np. Za
rząd Nieruchomości Skarbu Polskie
go, Urząd Marynarki . Handlowej 
(artykuł 8 konwencji z dnia 9.XIl 
1920 i artykuł 173 umowy z dnia 
24.X.1921), - Polska Kasa Rządowa 
(artykuł 191 umowy z ' dnia 24.X. 
1921), - Pełnomocnik Polski przy 

'. Gdańskim Urzędzie Handlu Zagra
nicznego (artykuł 218 umowy z dnia 
24.X.1921)---,Przedstawicielstwo Pol
skiej ~gencji Telegraficznej. 

2) Zarząd Poczt i Telegrafów Rzeczy
pospolitejPolskie; w Gc;lańsku (arty
kuł 29 konwencji z dnia 9.XI.1920 

'. i artykuł 149 wraz z następnymi 
umowy z .dnia 24.X.1921). 

3) Polski Naczelny Inspektor Ceł i jego 
biura (artykuł 14 konwencji z dnia 
9.XI.1920 i artykuł 200-203 'umowy 
z dn~a 24.X.1921). -

4) Polska Delegacja Rady Portu (arty
kuł 19 i następne konwencji z dnia 
9.XM920). 

5) Delegat Polskiego Ministerstwa Ko
munikacji do Stoczni Gdańskiej (ar
tykuł 12 układu z dnia 22.X.1923 
o Stoczni Gdańskiej). 

Przepis ustępu 2 c) nie stosuje się do pra
cowników władz i urzędów wymienionych 
w tym ustępie, . którzy przed wejściem w życie 
niniejszego Układu ubezpieczeni byli w gdań
skim ubezpieczeniu inwalidzkim lub ubezpie
czeniu pracowników umysłowych, jeżeli pra
cownicy ci zgłoszą wniosek o to we właściwej 
ins.tytucji ubezpieczeniowej w przeciągu roku 
od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Artykul3. 

Obie Strony stawiają na równi w zakresie 
~wiadczeń działów ubezpieczenia społecznegor 
wymienionych wart. 1 przynależnych 'drugiej 
Strony oraz pozostałych po nich członków ro
dziny z własnymi przynależnymi oraz pozosta
łymi · po nich członkami rodziny. 

triebsteil tatig sind, die Rechtsvorschrif
ten des Teiles Anweridung, in dessen Ge
biet der Sitz des Betriebes gelegen ist. 

e) Auf die Versicherung der Bedienste
ten der polnischen Behorden und Aem
ter in der Freien Stadt Danzig finden 
die polnischen Rechtsvorschriften An
wendung, wenn diese Bediensteten die 
polnische StaatsangehOrigkeit besitzen. 
Solche Behorden und Aemter sind: 
1) Die diplomatische Vertretung der 

Republik Polen in 'Danzig mit allen 
ihr angegliederten Behorden 'und 
Aemtem z. B. die Grundstuckver
waHung des Polnischen Fiskus, das 
Handelsmarineamt (Art. 8 des Ver
trages vom 9.11.1920 und -Art. 173 
des Abkommens vom 24.10.1921), -
die polnische Regierungskasse (Art. 
191 des Abkommens vom 24.10.1921), 
- der polnische Beauftragte bei der: 
Danziger Aussenhandelsstelle ' (Art. 
218 des Abkommens vom 24.10.1921) 
- die Vertretung der polnischen Te
legraiphenagentur . . 

2) Die Post - und TelegraphenverwaI
tung der Republik Polen in Danzig 
(Art. 29 des Vertrages vom 9.11.1920 
und Art. 139 ff. des Abkommens vom 
24.10.1921). 

3) Der Polnische Oberste Zolłin~pektor 
nnd seine Buros (Art. 14 des Vet
trages vom 9.11.1920 und. Art. 
200-203 des Al>kommens vom 24.10, 
1921). . 

'4) Die polnische Delegation beim Ha
fenausschuss (Art. 19 ff. des Ver
trages -v om 9.11.1920). 

5) Der Delegierte des ipolniscllen Ver
kehrsministeriums ' bei der Danziger 
iWerft (Art. 12 des Abkommens vom 
22.10.1923 uber die Danziger Werfth 

Die Vorschrift des Absatzes2c) findet auf 
die Bediensteten der in diesem Absatz bezeich

. neten Stellen, die vor dem ' Inkrafttreten dieses 
Abkommens in der. Danziger Invaliden - oder 
Angestelltenversicherung vers,ichert waten, 

. keine Anwendung wenn diese Bedienstete dies 
binnen einem Jahre nach dem Inkrafttreten 
dieses Abkommens bei dem zust~ndigen Ver
sicherungstrager beantragen. 

~rtikel 3. 

Die beiden T eHe stelI en fur we Leistungen 
aus den im Artikel 1 ·be~eiehneten Zweigen der 
Sożialversicherung den eigenen StaatsangehO
rigen und ihren Hinterbliebenen ciie Angehori
gen des anderen Teiles und ihre Hinterbliebe
nen gleich. 
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Artykuł 4;-' 

' Uprawnionym należą się podczas pobytu 
na..,~Dbszarze drugiej Strony. te same świadcze
nia (wraz z kwotą zasadniczą i dodatkiem pań
stwowym) oraz wszystkie dodatki, do których 
mieliby prawo podczas pobytu na obszarze da-
nej Strony. ' " , 

Artykuł 5. 

;' Przy stosowaniu przepisow ustawowych je
dnej , Strony o odprawie roszczeń z tytułu dzia
łóv/ ·, ubezpieczenia społecznego wymieruonych 

'wart. 1 nie uważa się za P9byt za granicą po
bytu na obszarze drugiej Strony uprawnionych, 
którzy są przynależnymi ' jedne·j 'z obu Stron. 
Udzielanie przez instytucję ubezpieczeniową ze~ 
zwolenia na pobyt za granicą nie będzie wyma
g'aIie, jeżeli chodzi o pobyt na obszarze drugiej 
Strony. 

Artykuł 6. 

1) 'Przy wyKonywaniu wymienionych w ar
.tykule 1 działów ubezpieczenia społecznego in
stytucje, władze oraz sądy , ubezpieczenia spo
łecznego, a , za ich pośrednictwem również i in
ne :władze administracyjne jednej Strony, będą 
ucb;ielały pomocy prawnej i administracyjnej in
stytucjom, władzom i sądpm ubezpieczenia spo
łecznego i innym władzom administracyjnym 
drugiej Strony w tym samym zakresie, jak gdy-

"by chodziło o wykonywanie własnego ubezpie-
czenia społecznego. ,', ' 

2) Instytucje ubezpieczeniowe jednej Stro-' 
. ny będą na wniosek sprawdzały, czy osoby po
bierające świadczenia z instytucji ubezpiecze
niowej drugiej Strony posiadają nadal warunki, 
od których zależy prawo do tych świadczeń, 
oraz będą dokonywały badań lekarskich w taki 

, sam sposób, jak gdyby chOdz.iło o wykonywanie 
: własnego ubezpieczenia społecznego. Powstałe 
, stąd wydatki w gotowiźnie obciążają tę instytu
" cję, która wystąpiła z wnioskiem. 

3) Instytucje ubezpieczeniowe jednej Str07 
, ny mogą ustalić we wzajemnym porozumieniu 
: z instytucjami ubezpieczeńiowymi drugiej ' Stro

'. ny, że dla wypełniania przewidzianego w prze; 
: pisach prawnych jednej Strony obowiązku mel-

dowania się będzie wystarczało zameldowanie 
się w instytucji ,ubezpieczeniowej drugiej Stro
ny. Porozumienie takie wymaga zatwierdzenia 
przez zwierzchnie władze administracyjne oby-
dwóch Stron. , ' 

4) Instytucje, władze . oraz sądy ubezpie
czenia społecżnego, jako też inne władze admi
nistracyjne, ustalają w takim samym zakresie, 
jak przy wykonywaniu własnego ubezpieczenia 
społecznego, a w wypadkach nagłych także 
z urzędu, wszystkie okoliczności, które są po
trzebne do wyjaśni~nia faktycznego stanu 
rzeczy. 

, Artike14. 

Den Berechtigten stehen beim Aufentnalt 
im Gebiete des anderen Teiles dieselbenLeistun
gen (nebst Grundbelrag und Staatszuschuss) wie 
auch alle Zulagen zu, die ihnen beim AufenthaIt 
im ' Inland zustehen wiirden. 

Artikel5. 

Bei Anwendung der geseJźlichen' Vorsclirif
ten deseinen Teiles iiber die Abfindung von 
Anspriichen aus den im Art. 1 bezeichneten 
Zweigen der Sozialversicherung gilt c;ler Auferit
hałt in dem anderen T eHe fur Berechtigte, die 
einem der beiden Teile angehoren, nicht aIs 
AufenthaIt im Ausland. Die Zustimmung des 
Versicherungstdigers flir den AufenthaIt im 
Ausland wird nicht gefordert, wenn es sich um 
den AufenthaIt im Gebiete des anderen Teiles 
handeH. 

:ArtiKe16. 

1) Bei der Durchflihrung der , im ArtiKel r ' 
bezeichneten Zweige der Sozialversicherung 
werden die Trager, Behorden und ' Gerichte der 
Sozialversicherung und durch deren Vermittlung 
auch die iibrigen VerwaItungsbehorden des 
einen Teiles den T'ragern, Behorden und Gerich
ten der SozialversicherulH~ und den iibrigen 
VerwaltungsbehOrden des anderen Teiles Rechts
und Verwa'tungshilfe in demselben Umfange 
leisten, wie wenn e~sich um die Durchfiihrung 
der eigenen Sozialversicherung handelt. 

2) Die Versicherungstrager des einen Teiles 
werden auf Antrag in der gleichen Weise, wie 
wenn es sich um die Durchfiihrung der eigenen 
Sozialversicherting handełt, die Fortdauer des 
Bezugsrechts von Personen priifen, die von einem 
Versicherungstrager des anderen Teiles Leistun
gen ,beziehen, und arztliche Untersuchungen be
sorgen. Bare Aąślagen fallen dem ersuchenden 
Versicherungstrager zur Last. 

3) Versicherungs\j:"ager des einen Teiles 
konnen mit Versicherungstragern des anderen 
Teiles vereinbaren, dass einer in den Rechts
vorschriften des einen T eiles vorgesehenen Mel
depflicht auch durch Meldung bei dem Ver
sicherungstrager des anderen Teiles geniigt wer
den kann. Die Vereinbarung bedarf der Geneh
migung der beiderseitigen obersten Verwal
tungs behorden. 

4) Oie Trag'er, Behorden und Gerichte der 
Sozialversicherung ,sówie die iibrigen Verwal
tungsbehorden ', stellen' in demselben Umfange 
wie zur Durchfi.ihrung der eigenen Sozialver
sicherung, in eiligen Fallen auch von Amts we
gen, dasjenige , fest, waszur ' Aufklarung des 
SachverhaIts notwendig ist. , 
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. ·5) Dla ustalenia wysokoŚci zwrotu Wydat
ków w gotowiźnie za pomo_c prawną; i admini
stracyjną. stosują się przepisy tej Strony, do któ-
rej należy władza udzielają.ca pomocy. . 

.. 6) przy wykonywaniu wyńuenionychw ar
tykule t dział6w ubezpieczenia społecznego są
dy będą udzielały sobie wzajemnie pomocy pra
wnej stosownie do przepisów obowiązujących 
dla spraw cywilnych i handlowych. 

7) Pretensje do zwrot6w z ust. t do 6 sta
jĄ · stę płatne, jeżeli zainteresowane władze oby
dw6ch Stron nie · ugodzą się inaczej, z chwilą 

' ukończenia postępowania urzędowego, w zwią
zku z którym powstały dane wydatki. Preten
sje te winny być uregulowane w walucie, w któ
rej powstały, w przeciągu miesiąca po zawiado
mieniu o ukończeniu postępowania. ,W razie 
zwłoki dolicza się od dnia, w którym upływa 
ten termin miesięczny, ods~tki w wysokoici 
czterech od sta. 

'Artykuł 7. 

· ":W, razie, gdy składki zostały wpłacone (Io 
instytucji ubezpieczeniowej jednej Strony, cho
ciaż winny · były być Wpłacone do instytucji 
ubezpieczeniowej Strony drugiej, należy je prze
kazać właściwej instytucji ubezpieczeniowef· 
Składki te traktować się będzie tak, jak gdyby 
zostały w chwili ich wpłacenia uiszczone do 
właściwej · instytucji: O ile wchodzą przy tym . 

· w rachubę klasy składkowe, przekazane skład
ki winny być rozdzielone między poszczególne 
k!asy w sposób Jak najkorzystniejszy dla ubez
pieczonych. 

Artykuł 8; 

1) Nabywanie kwot · złotowych, które 
w wykonaniu niniejszego Układu mają być 
przekazywane z obszaru Wolnego Miasta Gdań
ska na obszar Rzeczypospolitej Polskiej, nie 
wymaga zgody gdańskiego Urzędu Kontroli nad 
obrotem płatniczym z zagranicą. 

2)"Wypła.ty, które mają być- usI{uteczniane 
w wykonaniu niniejszego Układu z obszaru Rze
czypospolitej Polskiej na obsżar Wolnego Mia
sta Gdańska, będą dokonywanestos.ownie do 

· artykułu 8 porozumienia podpisane~o w Zoppot 
· w dniu 9 czerwca 1936 r. j to też nie wymagają 
specjalnej zgody. 

J\rtykuł 9. 

t) Podania, wnoszone przez przynależ
nych jednej Strony do instytucyj, władz oraz są
dów ubezpieozenia społecznego Strony drugiej, 
nie mogą być odrzucane z tego powodu, że są 
sporządzone w języku pierwszej Strony. . 

, 

5) Fur den Umfang des Ersatzes von baren 
Auslagen fur Rechts"und VerwaItungshilfe gel
,ten die Vorschriften \des Teiles, · dem diehilfe-
leistende Stelle angehort. . 

6) Bei der Durchfuhrung- der im Artlkel 1 
bezeichneten Zweige der Sozialversicherung lei
sten die Gerichte RechtshiJfe ' nach Massgabe 
der fur Zivil - und Handelssachen geltenden 
V orschriften. . 

7) Ersatzforderungen, die sich aus den Abs. 
1 bis 6 ergeben, werden, sofem nicht zwischen 
den beiderseitigen beteiligten · Stellen etwas 
anderes vereinbarf ist, in dem Zeitpunktę fąl1ig, 
in dem die Amtshandlung, die den Anlass zur 
Entstehung der Auslagen gegeben hat, abgesch
lossen ist~ Die ForderungeJl sind binnen · -Mo- / 
natsfńst, nach Bekanntgabe in der Wahrung zu 
tilgen, in der sie · entstanden sind. · Bei Verzug 
. sind sie mit vier vom hundert vom Tage des 
Ablaufs dieser Monatsfrist an zU: verzinsen. 

Artikel 7. :. ' 

Si~d Beitrage an einen Versicherungst~kger 
des einen Teiles entrichtet, obwohl sie an einen 
Versicherungstrager des anderen Teiles hiitten 
entrichtet werden miissen, so sind sie dem zu
standigen Versicherungstrager . zu iiberweisen. 
Die Beitrage werden so angesehen, aIs ob sie 
zur Zeit ihr~r Entńchtung an den zustandigen 
Versicherungstrager entrichtet · worden waren. 
Soweit Beitragsklassen in Frage kommen, sind 
die iiberwiesenen BeHrage auf die einzelnen 
. Klassen so zu verteHen, wie es dem Vorteil des 
Versicherten am be sten entspricht. . 

:ArtikeI8. 

l) Der Erwerb von Złotybetragen, die in 
J\usruhrung dieses Abkommens aus dem Gebie
te der Freien Stadt Danzig nach dem Gebiete 
der Republik Polenzu iiberweisen sind, bedarf 
nicht der Genehmigun~ der · Danziger Ueber
wachungssŁelle rur den Zahlungsverkehr mit dem 
Auslande. 

2) . ZaJ:llungen, die in Ausruhrung · dieses 
Abkommens aus dem Gebiete der Republik Po
len nach dem Gebiete der Fre~en Stadt Danzig 
zu leisten sind, erfolgęn gemass Artikel 8 ·des 
in Zoppot am 9. Juni 1936 unterzeichIieten 
Uebereinkommensjsie bediirfen daher: keiner 
besonderer Gep.ehmigung. 

.ArtikeI9. 

1) Eingaben der Angehorigen · des einen 
Teiles an die Trager, BehOrden undGerichte 
der Sozialversicherung des anderen Teiles diir
fen nicht desbalb zuriickgewiesen werden, weil . 
sie in der Sprache -des ersteren 'Teiles abgefasst 
sind • . 

I 
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, 2) Potwierdzenia odbioru rent, świadeo- , 2) Rentenquittun~en, Lebęnsbełlcbęinigun" 
twa , życia i wszelkie ,inne poś:wiadczenia urzę- gen und sonstige ' amtliche B~UUlhtłinigunQen, we 
dowe, potrzebne dla dochodzenia' lub pobiera- fiir die Geltendmachung oder den Bezug der 
nia świadczeń ube~piec~ęnia społecznego je- Leistungen der ~zialversicherung ' des einen 
dnejStrony, nie mogą być odrzucane z tego po- Teiles erforderIich sind, dUrfen nicht deshalb 
wódu, że są spouądzone w języ:ku urzędowymzuruckgewielien w~r<ten" w~H się in der Amts. 
Strony drugiej. sprache des auderen T eiles abgef~sst sil,ld. 

3) Pisma instytucyj, władz i sądów ubez- 3] Die Schreiben dęr T'ri;iger, Behorden und 
piec~enia społecznego jednej Strony do przy'- Geriohte der SOlialvcrsiohQrun~ des ein~n Tei·, 
należnych Strony dfUgi.ł winny być sporządza- lee an die Angehori.en ,des anderen ,Tonell we .... 

, ne w języku 'urz;ędo'\V}"ll1pierwnej Strony. Na- den in der Amtssprach~ des ersteren Teiles 
, Idy dołączyć przekład na ję~yk urzędowy " abaefasst. Eine Uehersetzunlf in die Amtaspra ... 

Strony ' drugiej, z wyjątkiem wypadkQw, gdy ,che des Il4lderenTeiles ist bcizWUi1eJl, os ,ei 
chodzi o , udzielenie odpowiedzi na ' podanie denn, dasses sicg um die Beantwł)rtun~ einer 
$por7;~dzon.e w jęiyku urzędowym ,pierwszej Eih~abe in der AmŁ$sprMhę des erat.ren Teiles 
StrollY. handelt. ' , 

-:A'rtykuł 10 . . 

. Przepisy co do zwolnień i ulg w zakresie 
opłat stemplÓwyoh i innyoh, obowiązujące na 
obszarze jednej Strony w stosunku doubezpie
czenia społecznego, słui" W równej mierze tak
że dla wykonywania ubezpieczenia, społeczne
go StrQnyd~ugiej. . ' 

Artykuł 11-

Przedsiębiorcy, którYQh puedsiębiorstwa 
" podlegajĄce obowią~kowernu ' ubezpieczeJ).iu, 

a prowadzone na ohs~al'ze WolnegQ Miasta 
, ,Odaliska, rna.jĄ lIiedzJhę na obszarze Rzeczypo-

spolite; Polskiej, nie mogq, tylko z tego powodu 
byćpoeią~ani do , zal5l~zpiee,zenia naldnoś~i ' i do 
płacenią WY,tszy, eh składe.k., n. it przed8ięblOrcy" 
kt6rych __ przed8iębior,stwoma siedzibę na ob
aurze YI/ olnego Miasta Gdańska i na odwrót. 

Ar~ykull2. 

Artikel 10. 

Die in dęm einen T eile fur die DUfohfiihrun' 
der eigenen ' Sozialversicheruni Qelhmdęn Var" 
schriften iiber Befreiun~en oder Erleichterun
gen hinsichtlich dęr Stempel - oder sonstigen 

, Gebiihren kommen in gleicher Weise auch der 
Durchfijhrung def Sozi~lvet'ąicherun~ ,dęsande .. 
ren 'Teiles zugutę. ' " 

,Artikel 11: 

Untern,ehrner ' von Betrieben, Cleren SHz 
sich in der Republik Polen hefindet, und die in " 

. der Fieien Stądt Danzig einen verałcherungs
pflichtigen Bdrieh qntert,.a.lten, ' dUrfen ' allein 
aus diesem Grunde zur Sicherheitsleistung und 
zu hOheren Beitriigen nicht heran,ezogen wer
den aIs Untemehmęr von Betrieben, deren ' Sitz 
slch in der Freien Stadt DanJ!i~ belindet und: 
umgekehrt ,' , 

Ąrtikel1Z! 
" , 

, Ube~pieczQnyml ,którzy : z obizafU i~~~j Den Veniohel'ten, dia ' vom Gebitde des 
Strony pr~ąnieśli się n~ o\ls~"r Strony druQHn, einen Teiles in das Gebiet deą ande,reu TQilu' 
której przynale~ność p03iada.j~, .~~t6r~r w: cz~- 'łerzogen sind. d8SIU~P Staat8lagehoridkeit .ie 
sie od 1 stycznta 1934 r. do weJSCla W ~YClę nt- besitzen, und die iIt' der Zeit vom 1. Januar 1934 
niejszego Układu IllogH ' byli jeszcze utrzymać bis zum Inkrafttreten dleses Abkommens die in 

"ekspektatywę nabyt, w ubezpieczeniu inwa- der Invalidenversichąmng QCler Alters-Invali. 
lidzkim lub w' ubezpieczeniu na starość , na wy- den- und Hinterbliebenenversicherung der An. 
p.dek inwalidztwa i limięfCi pracowni~ów muy- , gestęllten di.ę~ę!i ersteren Tlłiles ~l'worbenen 
słowych tęj pierwszej Stro~y pu~z opłaoenie Anwartscha.ft durch El:\trichtuna von S~ltra,llen 
sldadęk tytułelll Q.Qbrowaln~go kontyJtuowania der freiwnli/j~.n , Weiterveraicherunli noch bU
ubezpieezęnia, służ.y prawo dodatkowego 'Qphl- ten aufrechterhą'ltęn konnęn,steht das R\\Qht 
cenia za czas wsteoz składęk tych i to ró~ież zu, auch dano, wenn eine innerstaaUloh VOrge- ' 
w wypadku; gdy upłYtlął jut pr~ewidziany lIehenę Frist fUr die EntrichtUllg ą9Jehef Bef
w uatawod.wstwie wewnętr~nym terI1\in do trage ah~ęlilufen i~t, diesę Beitrage / pącbzu· 
opłacenia tych składek. Wniol'ek O dodatkowe eńtdchten . Do::r Antrag auf Nachtmtrił:lhtunł! 
opła~enie skłaclęk za czas wstecz winien być dieser Beitdige ist ionerhalb eines Jahres nadi 
przedstawiony , w ' prnci~g,u roku od wejścia dem Inluqfttrelen ~i,~ę'sAbkommens bei dem 
w życie ninjej~zęgo Układu właściwej instytu-, ztisHindigen Ver!~ic'herungstrager zu steHen, der 
,c;ji ubezpiec~~nia ~p.9łecz;nłgol która qO do tego dem Antn~i1~lell;er dllfiiher eimm Bęii~h~ili er
,udziela wn(O!i~odawcy or~ęc~e9ia, u$tahtiąc t~il,t.fllit F e6t6~bun~ einęr ~~.~~chl1J~sfriął fur 
łefmłP preldualyjny dla przekazania tych ,skła- die Uęberwelsun~ diesel:' Beltfa~ei di,se Ąua-

/ 
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, 'd~k; telJIlin prekluzyjny ten musi wynosić co 
Il!limniej jedenmie~iąc. 

Artykuł 13. 

l) Prz~pisy co do wyko.nania niniejszego 
Układu 'wydane będą samoistnie przez każdą 
z obydwóch Stron, Q ile okażą się potrzebne 
w jej: zakresie działania, ato ,przez zwierzchnią 
władzę, administracyjną ląb przez wyznaczoną 
przez nią inną władzę. 

2) Przepisy wydane w myśl ust. 1 pbwin
ny być podane do wiadomo.ści zwierzchniej 
władzy administracyjnej drugiej Strony. 

3) Zwierzchnie władze administracyjne bę
dą komuniko.wały so.bie wzajemnie zmiany do
,konane ewentualnie w ich ustawodawstwie. 

, 4) Zwierzchnie ~ładze administracyjne 
obydwóch Stro.n porozumiewać się będą co. do. 
odbywania 'konferencyj celem wyjaśnienia kwe
stii związanych ze sto.sowaniem i wykładnią ni-
niejszego lĄładu. , 

_ ~rtyKuł 14. 

Zwierzcllnie władze administracyjne o.by-
(łwóch Stron poro.zumieją się cO. do. tego.: _ 
, a) w jaki sPo.sob, mo.żliwie tiajprośtszy 

i naj tańszy, mają być dokonywane z ob- 
szaru jedner Strony na obszar drugie) 
Strony doręczenia - i wypłaty z tytułu 
wykonywania ubezpieczenia spo.łecz-
nego, _ 

b) ,w .jaki sposób mają być ściągane zale~ 
głości składkowe lub inne wynikające 
ze stosunkuubeżpie~z;eniowego preten
sje instytucyj ubezpieczeniowych , lub 
ubezpieczo.nych jednej , Strony wo.bec 
dłużników na obszarze Strc,>ny , drugiej. 

' ~rtykuł ~5. 

' / Zwierzclinią władzą administracyjną -w ro
zumieniu niniejszego. Układu jest ze strony pol
skiej Minister Opieki Społecznej, ze stro.ny 
gdańskłej ....... , Senat. ,~ • ' 

Artykuł 16. : 

,"- 1) Piży wyko.~ywaniu niniejszego Układu , 
Jnstytucje', władze i sądy ubezpiecze'nia spo.łecz
nego. obu Stro.nkomunikują się z sobąbezpo.
średnio, inne zaś władze adminiśŁracyjne za jch 
pośre'dnictwem. , ' -

2) Instytucje, władze i sądy ubezpieczenia 
społecznego spo.rządzają pisma w swym języku 
urzędgwym. 

Artykuł 17. 

Przy stosowaniu § 586 nr l i § 61'4 Ordyna
cji Ubezpiecżeniowej Rzeszy uważa się w-,sto
s~ńku' do pblskie~o sezo.nowegorobotnika rol-

schlussfrist muss miridestens einen Monat be
tragen. 

' Artikel 13. 

1) Die Bestiminungen zur Ausfiihrung die-
Bes Abkommens werden von jedem der beiden 
T eile, so.weit sie fiir seinen Bereich -erfo.rder- ' 
lich sind,selbsHindig getroffen und zwar duich 
die oberste Ver~a1tungsbehorde oder die vo.n 
ihr zu bestimmende Behorde. , 

2) Die hiernach getroffenen Bestimmungen 
sollen der obersten Verwaltungsbehofde des 
anderen Teiles mitgeteilt werden. 

, 3) Die o.bersten VerwaltungsbehOrden' tei
len sic h untereinander , we durchgefiihrten et

.' waigen Aenderungen ihrer, Gesetzgebung , mit. 
4), Die obersten VerwaltungsbehOrden bei

der Teile werden sich iiber die Abhaltung von 
Konferenzen zwecks Klarung der Fragen, die 
~it 'der Anwendung oder Auslegung dieses Ab
kommens verbunden sirtd, verstanwgen. 

Artikel 14. 

Die obersten Verwaltungsbehorden beider 
Teile w,erden sich dariiber verstandigen: 

a') in welcher W~ise ZusteIlungen i1nd 
Zahlungen zur Durchfiihrung der Sozial
versicherung aus dem Gebiete des einen 
Teiles in das des anderen moglichst ein,. 
fach und mit moglichst geringen Kosien 
bewirkt werden, ' 

h) in weIcher Weise Beitragsriic'kstande 
, oder andere aus einem Versicherungs
, verhaltnis ,entstandene Forderungen der 

Versicherungstrager .- oder der Versi
chertoodes einen Teiles gegen Schuldil1er 
in dem anderen 'Teile beigetrieben 
werden. 

Artikęl. 15. 

_Oberste Verwaltungsbehorde im Sinne die
ses Abko.mmens-ist auf polnischer Seiteder Mi
nister fiir Soziale' Fiirso-rge, aufdanziger Seite 
der, Senat. 

Artikel 16. • 

' 1) Bei Durchfiihrung ' dieses Abkommens 
verkehren die' Triiger, Beh6rden und Gerichte 
der So.z-iaIversicherung beider Teile miteinander 
unmitteibar und durch deren Vermittlung die 
iibrigen Vetwaltungsbehorden. _ I , 

2) Die T'riiger:, Behorden und-Gerichte der 
So.zialversicherung fassen ihre Schreiben in 
ihrer Amtssprache ab. . 

ArtikeI 17. 

Bei der Anwendungdes § 586 Nr. l 'und des 
§ 614 der Reichsversicherungsordnung gilt fiir 
einen ' polnischen landwirtschaftlichen:Wander-
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nego, zatrudnionego tylko przez pewien -okre
ślony czas na obszarze Wolnego Miasta Gdań
ska, ,pozostawanie na obszarze Rzeczypospoli
tej Polskiej we wspólnym gospodarstwie domo-

i wym z rodziną , za nieprzerwane, dopóki robót
nik ten przebywa zgodnie z przepisami i gdań
skimi na obszarze Wolnego Miasta Gdańska. 
'f o samo obowiązuje przy stosowaniu odpowie
,dnich przepisów polskIch w stosunku do ' gdań
skiego sezonowego robotnika rolnego, załrud- _ 
n~oIlego tylko przez pewi~n _ określony -czas na 
obszarze Rzeczypospolitej Polskiej. ' 

:Artykuł 18. 

t) O ile niniejszy Układ uchyla w stosun
ku do przynależnych Strony drugiej spoczywa
nie świadczeń rentowych, to świadczenia po
wyższe , będą udzielane ze skutkiem od dnia 
1 stycznia t935 r. 

2) Ustęp t stosuje się, również w razie 
gdy ustalenie zgłoszonego we właściwej insty-

. tucji ubezpieczeniowej uprawnionego roszcze
nia nie zostało przez tę instytucję dokonane 
tylko z tego powodu, że renta byłaby spoczy
wała; albo też gdy po wejściu w ,zycie Układu 
ustalono rentę z ważnością za czas wstecz. - -

3) Postanowienia tego Układu mają zasto
so.wanie również do wypadków ubezpieczenio
wych, które zaszły przed w~jściem w życie 
Układu. , ' 

_ 4) Pozostali członkowie rodziny' po ubez
pieczonym, który posiadał prżynależność jednej 
z obydwóch Stron, a któtym do chwili wejścia 
w życie niniejszego 'Układu nie przysługiwało 
uprawnienie do świadczeń z ubezpieczenia , od 
wypadków Strony drugiej z tego powodu, że 
w chwili wypadku nie prżebywali zazwyczaj na 
abszarze danej Strony, otrzymają należne im 
według niniejszego Układu świadczenia, jeżeli 
zgłoszą wniosek o te świadczenia we właściwej 
instytucji ubezpieczeniowej w przeciągu jedne
go roku po wejściu w życie niniejszego Układu; 

_ nie udziela się jednak tych świadczeń za czas 
przed t stycznia ·t935 r. ' , " 

5) Po upływie terminu ' pre,kluzyjnego 
przewidzianego dla zgłaszania roszczeń o od
szkodowanie z tytułu wypadku uprawniony, 
przynależny drugiej Strony, może jeszcze 
w przeciągu roku od wejścia w życie niniejsze
go Układu zgłosić roszczenie we właściwej in
stytucji ubezpieczeniowej,jeżeli wypadek na
stąpił po 31 ,grudnia t934 r. i uprawniony ma 
miejsce zamieszkania na obszarze drugiej 
Strony. 

Artykuł 19. 

1) Każda z obu Stron może wypowiedzieć 
Układ z terminem sześciomiesięcżnym na ko-
niec roku kalendarzowego. ' 

2) W razie wypowiedzenia Układu posła-' 
nowienia jego obowiązują mimo to w dalszym 
ciągu w stosunku do roszczeń z tytułu wypad-

arbeiter, der nur eifie -bestimmt~ Zeit im ' Ge
biete der Freien Stadt Danzig bes~haftigt wird, 
die hausliche Gemeinschaft, in der er mit seinen 

. Angehorigen im Gebiete der Republik Polen 
lebt, aIs nicht unterbrochen, so lange sich der 
Arbeiter im -Eihklartg mit den Danziger Vor
schriften im Ge,biete der Freien Stadt Da~zig 
aufhiilt. Das Gleiche gilt bei Anwendung der 
entsprechenden polnischen Vorschriften fUr ei
nen. Danziger landwirtschaftlichenWandentr
beiter, der nur eine bestirilmte Zeit im Gebiete 
der Republik Palen _ beschiiftigtwird. 

:Artikel .t8. 

t) Soweitdurch-dieses Abliommen das·Ru~ 
hen von RentenleisŁungen fur die , Atigehorigen 
des anderen Teiles ausgeschlossen wird, werden 
die Leistungen mit Witkung vom .t Januar :1935 
gewiihrt. , 

2) Abs. t gilt 'auch dann, wenri die Feststel
lung eines bei dem zustandigenVersicherungstra
ger beantragten berechtigten Anspruches nur des
halb durch diesen Versicherungstrager nicht er
folgt ist, weil die Rente geruht hiitte, oder wenn 
die Rente nach dem Inkralttreten des Abkom
mens mit ruckwirkend~rKraft festgestellt wor
den ist. ' · 

3) Die Bestimtnungen des Abkomtneris gelten 
auch fur Versicherungsfiille, die vor deni In
krafttreten des Abkommens -eingetrelen sind. 

4) Die Hinterbliebenen eines Versicherten, 
der einem "der beiden Teile, angehort hat, 
welche bis zuIh Inkralttreten dieses' Abkom
mens keinen AnsphIch · auf Leist~ngen aus der 
Unfallversichetung des anderen Teiles hatten, 
weil sie slch zurZeit des Unfalls, nicht gewohn
lich im. lnland aufhiełten, erhalten die ' Leistun
gen der Unfallversicherung, wenri sie dies inner
halb eines Jahres nach dem Inkrafttreten dieses 
Abkommens bei dem zustiindigen Versiche
rungstriiger beantrageni fur die Zeit vor dem , 
1. Januar t935 werderi jedoch keine Leistungen 
gewahrt. . 

5) Nach Ablauf einer fur die Erhebung ei
nes Anspruches auf Unfallentschiidigung beste
henden AtisschluSlsfrist kann der berechtigte An
gehorige des anderen Teiles den Anspruch noch 
inne rh alb einesJahres nach dem Inkrafttreten 
dieses Abkonunens bei dem zustiindig~n Versi
cherungstriiger ge1tend machen, wenri der Un
fall nach dem 3.1. I>.ezeIńber t934 eingętretenisf 
und der Bereclitigte seinen .wohnsitz im Ge-
biete des anderen T eiles hat. . 

Artikel 19. 
1} Jedęr Cler beiden Teile Kann aas Ab

kommen mit sechsmoriatiger Frist fUr den 
Schluss eines Kalenderjahres kiiildigen. ' 

2) Im Falle . der Kundigung geIten me Be
, stimmungendes Abkommens fur: die Anśpriiche 
aus V er~icherungsfiillen, diesich vor semem 



.. 

) 

. , 

\ ' 

( . 

OlE ·" _? ;=nr?? bm' nr rGF ca-nrae -nmr 

k6w uhei'ipłtc~ef1io~ćh'~ lużłyóh przed jego 
wyda.Sf1ię~ł~m, , J"dnllkte renty- z tytułu wy. 
plltłk6w tlbe~ph~c!ei1iowyt!h za.~dyćh przed 
w@l'ełeitl w tyoie nitUejUtl!O Układu będ.zl0 !lłę 
płACiło tylko prnz okrCl8 dWóch lat po wyga
śnięCiu Układu. o ile ił irtbytlh tytułów p~łlW· 
nyeh nłewynlkttfł\ 'dalej idące prawa. , 

:Artykuł 20. 

Postanowłcnu.a nłhIe;!lugo Układu ' 8t()sujĄ 
się również do ubezpieczenia pracowników ko
lejowych, które zostało u-rdlulowanę umową 
pomiędzy , Rzecząpospolitą Polską a Wolnym 
Mhustcmi Odal1!1kłllm. W pt'ietłmit'Hlte ub~;ipie- , 
~ufita8połte21fif!go , l"obotntk6W ł "brICOW'ftłk~w 
zaltrtych W IIłUlbł@ Polskich Kolei , PaI\MhY'owy~h 
111\ obDArlI Wołnego M'uŁa Gdltl8kl I drtła 
13 stycznia 1927 r. Układ niniejszy nie rtIU'UIiI& 
powy •• nj \lInOwy. ' 
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AUillitkrłiftttftcan ,eteilfhet haben. ttótz der , 
Kiifidigung WlitU. JOcfOCih w.rdCln dkl Ren~.ft-' 
aUli Vorl!lłchfłnthgsfiUan. · die Nch yor dem. In-, , 
krafttreten didell AbkómtfiOnll ereigiiet habon, 
nutauf die Datier von twei Jahren seit dOm 
Ausseikrafttreten diel!le~ Ahkomm_ns genhit. 
wenn sł~h nioht l\ts anderelt ;Rechbtiteln weUo- ' 
re Rechte etgeben. 

:Artikel 20. 

Die Bestitilttlungtl1 dłOses AbkQm~tilłn8 fin
den a;uch auf die Versicherimg der Eisenbahfi
bediensteŁen Anwendun.g. ' di~ durch das Ab
kommenzwischen der Republik Polen und der 
Freiett Stadt \ Danr;ig , b@3tillich dc.r Soldlllntsi
cherung der id) p()lnłsohcłłl ~:Uaałl.ł~Qilbahr'Hłłett~ 
ste auł dem Oebiete der Fteiert Stach Dilliżil 
be8~haftigtert Arbeiter , uod ł-tigesteląen VO;n\ , 
13. J anuar 1927 geregelt ist. , ni*S~rI Abkoliiitlen 
wlrd durch das, ge6efiwiftig~ AhkOn1n\łh ruch! 
betiihrt. ~ 

I\rtykuł 2t.:Aftłk~1 21. 

Obydwie SttOńY ~awi~tająGe Układ u- B~ide Vel'tl'agd~ile bl!halten Ilich "ihrC!ft 
slriiogai" 8óbie ś\Vój punkt widzeniapraW'ńY. Recl1tssiandpunkt VOf. 

Artykuł 22. :Artikel 22. 

NiniCiljllzy Układ wchooli , w zyci~ z pi~r- Dieses Ablttmlthen , trlH mit dem 1 'T~A~ 
wszym dniem miesiąca następującego po wy- des Mortats in Krałt, der auf d(!h AusŁausch YÓfi 
nli.hi~tlot- p-omiłłdzy RZĄdcH'h Rzeczypospolitej ,Notenzwischen , der RegietUnl der RepubHk 

, Poltilki~j. ~ Senatłltl Wolnego Miasta Gdańska, Polan . und dem Senat der f'reien Siadt DanlJia 
w ktorych shVietdzQn~ , zostanie, że niniliłjszy foll!Ł j ih weh:hen lestgeliteItt wita. dal! dal: vOl'
Układ. ~os~ał zatwitrdżony,przez RzeQzpóspó1i- , liegehcle AhkOlfitn~ii vOńder Rtpublik I'ol(!n 
Iti\ Pólsk, l prteot Wblne Mlasto\ Gdańsk. , und der Frei~n Stadt Dan:liłł! gl!liehmigt WOl'· 

den' isŁ. ' 

:Artykuł 23 .. ", 

Powy2S!Y Układ sporzĄdzonyj~st W dwóch 
ol'y~h'ldatb, kddy w języku polskim i nleml(;!e& 
klm; pr~y ozym obydwlt tokiltYIU!\ ł~dfiak()wo 
tnllro,Cłll.jne. "',,' " . 

~arsżawa, dnia 29 kwietnia ·1937 r. 

, , Za Ri ,d Rż~czypospolii~" Polskiej 

ZbiR,tti.lo , SkokoUJ.ki '.' :, ' 
. Dr Stf1i1I,'aw Flachlowill ' 

Za Senat Wolnego MiMtaGdanska 
Edufił'd' a,,(!nłZlTibtrg , . , 

,aOTOKóŁ kONcOWY. 

Przy ' podpisaniu Układu o ubeżpieczeliliu , 
społecznym, zawarŁe'go w dniu dzisiejszym po
między Rzecząpospolitą Polską a Wolnym Mia-
1i,tlim Gdańskiem, ustalono, że układają<;esię ' 
SłtOhyigodłU~ 8Ą W sprawach ha!:tępUjących: . 

~rUkel 23. 

Das vOt8tthtnde Abkotrtnten id in Iwel Orl
JlIn8.19łU~ken I je in polni.cher tuu:l deubch_ .. 
SprłHlhe aU!lgtfertillt, wabIł bełd. TtJtto glłł~h· 
wertig ma$r;gebend~ sind. ' , 

, ,WarSchau, den 29 Aptil 1937. 

Fur dłe Regieruhf derR.publiI{ Polen 

" Z"i~niew Slrolrow,lti 
Dr Stanisław FiśchldWitZ 

Fur den Senat der F~i8n StadŁ 'Dani:ig 
EcJuQrd G"fntte1ibł"~ 

SCHLUSSPROTOKOLL, 

Bei Unterzeichnung des heute zwis che n der 
Republik Polen und der Freien Stadt Danziit 
abgeschlossenen AbkOfi1lherts iiber S~zialversi
cherun~ wurde festgestellt, dass zwisohen den 
vertragsehlies5tnden ' T~ł1en EinvlrsUindniiJ 
iiber Folgendes 'besteht: 

l) ·Do Art. a' u.t. a.f l h). 1) Zu Art. >I Aha. 2a) uad b). 
Obydwie , układające się 8trorty zgodne lU, ' J)ie beiden ' ":trttag8chlios8~ńdeh Teilt aind 

CO aotQgo. że o.oby wyrtlionione w al'~. 2 Ult. dltiiber einig, daS9 die im Att. 2. Aba. 2 .. ) und b) 
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a) i h). nie mają również podlwga~ obowiązkowi erwlihntCłi\ Petson_n aueh der Krank.ftv.rłl~ 
uhQzpieol!ienia na wypad;k chorbby Strony, na cheruł)f!spflichtdell feileR j ifi des.cni G6błłt IIl. 
której óbszat21e ,są zatrudnione. b~schiiftfgt Bind, nieM ufit\lrlioge:ti, $Ołl\ilb. " 

2) Do art. 2 ust. 2c). 

Obydwie układa,.jące się Strony zgodne są 
co do tego, że gdańskie ubezpieczenie na wypa
dek choroby należy stosować dó pracowników 
wymienionych tam władz i urzędów. 

3) Do art. 6-10 i 13-16. 

Obydwie układające się Strony zgodne sĄ I 

co do tego~ że artykuły 6-10 i 13-16 należy 
stosowaó ' również do ubezpieczenia na wypas 
dek ohofbby. ' 

Niniejszy protokół k,ońcowy winien by~ ta" 
twierdzony równocześnie z uśtalonym w dniu 
dzistó;ny.m UkładeM póJ:tii,dzy R:t~Gtąpollp()liw 
tą PgIską a Wolnym Mlastem Gdańskiem. 
,WChO~lIi on Vi ży(!ie tównoC:2eśnle g tym Ukła-
dem. . 

Warszawa! dnia 29 kwietnia 1937 r. 

Za Rząd Rzeczypospolitej Polskiej 

Zbigniew Skokowski 
Dr Stanisław Fischlowitz 

'\ 

Za Senat Wolnego Miasta Gdańska 

Eduard Grentzenberg ' 

2) Zu Art. 2 Abs 2c). 

, Die beiden ver'tragschliessenden T eHe sind 
dariiber einig, dass den Bediensteten der dort 
aufgefiihrten Behorden und Aemter gegeniiber 
die Danziger Krankenversicherung anzuwen
den ist. 

3) Zu Art. 5-10 und 13-16. 

Die hełden vertragschliessenden T eHe sind 
dariiber einig, dass die Artikęl ~10 und 13-16 
auch gegetlUber der Ktlltlkel'l.\"ersiohetung abZU
wGtlden sind. , 

bieses SchlussproŁokoIl solI zugleich mit, 
dem heuŁefestgelegten Abkommenzwischen 
der Republik Polet'l t1l\d deI' Frti.ft StadtrDan
źii! genehrrtigt werdefi. Es triu gleichżeHig 'mit 
dem. Abkommetl in Kraft. ' 

,Warschau, den 29 April 1937. 

Fiir die Regietung der Republik Polen 

Zbigniew Skokowski 
Dr Stanisław Fischlowitz 

Fiir den Senat der Freien Stadt Danzig 

Eduard Grentzenberg 
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OśWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 2 kwietnia 1938 r. 

w sprawie doietlia przez lło·n.duras dokumentu ratyfikacyjnego umów Światowego Związku 
, , Pocztowego z dnia 20 matea 1934 t. 

,P.odaje się niniejszym do wiadomości, zgo
dnie z komunikatem Rządu Egipskiego, że 
w · wykonaniu postanowień art. 14 Światowej 
Konwencji Pocztowej (Dz. U.R. P. z 1935 r. 
Nr 93, poz. 588), został złożony Rz~dowi Egip
skiemu dnia 29 stycznia 1938 r. w imieniu Rzą
du Republiki Honduras doku'ment ,ratyfikacyj
ny Światowej Konwencji ,p.ocztowej z załączni
kami, porozumienia o listach i pudełkach z ' po
daną wartością z ,załącznikami, porozumienia 

o paczkach i(focztowych z załącz.nikami, p'oro· 
zumienia o przekazach pocztowych z załączni
kami, porozumienia o pocztowych przelewach 
pieniężnych z załącznikiem, poroz,umienia do
tyczącego zleceń pocztowych z załącznikiem 
i porozumienia dotyczące~o prenumeraty gazet 
i czasopism ,z załącznikiem, podpisanych w Ka
irze dnia 20 mar,ca 1934 ,r. 

Minister Spraw Zagranicznych: Beck 
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OśWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 4 kwiii!Łnia 1938 ł'. 

W sprawie złożenia przez Unię Południowo-Afrykańską . dokumentu tatrfikacy;nego między
nltódóWeJk0!.iweficU safiitlltl1eJ z dftlA 12 kwł~łhia 1933 t ., dotycząceJ 2:e~ltlgi powietfl!ltłJ. 

Podaje się niniejszym do wiadomości, żgo
dnie z komunikatem Rządu Holenderskie,go,że 

w wykonaniu postanowień art. 63 międzynaro· 
dowej konwencji sanita'rnej, dotyczącej że~lulii 


